Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

Nnlku tanaku-bEgaDa

In the kRti ‘nlku tanaku RNa’ — rAga bEgaDa (tALa miSra cApu), Srl
tyAgarAja tells Lord that He has a duty to protect devotees.

P nlku tanaku 'RNa RNI bhAvamu 2IEd(a)nEru
A IEka nlkE daya IEdO Srl rAma (nlku)

C1 cinna nAD(A)diga cittam(a)ndu nela-
konna vADavai nA kOrika sAgak(U)NTE (nlku)

Cc2 karagi karagi pAda kamalamandu vrAla
3karuNintun(a)ni nApai kannada jESitE (nlku)

C3 I 4jlanmamuna nAdu pUjala gaikoni
rAjillu 5Srl tyAgarAjuni maracitg (nlku)

Gist
O Lord Srl rAma - the shining One!

People say that there is no feeling of indebtedness between us. Or else, is
it that You have no compassion towards me?

Though You are the One who is established in my mind right from my
childhood, if my wish remains unfulfilled, no wonder, people say that there is no
feeling of indebtedness between us.

When | prostrated at Your Feet Lotus crying much, having promised ‘I
shall protect’, if You show disregard towards me, no wonder, people say that
there is no feeling of indebtedness between us.

Having accepted my worship in this life, if You forget this tyAgarAja, no
wonder, people say that there is no feeling of indebtedness between us.

Word-by-word Meaning



P People say (anEru) that there is no (IEdu) (IEdanEru) feeling (bhAvamu)
of indebtedness - debt (RNa) and debtor (RNI) - between us - You (nlku) and me
(tanaku).

A People say that there is no feeling of indebtedness between us;
O Lord Srl rAma! Or else (IEka), is it that You (nIkE) have no (IEdO)
compassion (daya) towards me?

C1 Though You are (vADavai) the One who is established (nelakonna) in
(andu) my mind (cittamu) (cittamandu) right from (Adiga) my childhood (cinna
nADu) (nADAdiga),

if my (nA) wish (kOrika) remains unfulfilled (sAgaka UNTE)
(sAgakuNTE),

people say that there is no feeling of indebtedness between us.

Cc2 When | prostrated (vrAla) at (andu) Your Feet (pAda) Lotus (kamalamu)
(kamalamandu) crying much (karagi karagi) (literally melting),
having promised (ani) (litearally said) ‘I shall protect’ (karuNintunu)
(karuNintunani), if You show disregard (kannada jEsitE) towards me (nApai),
people say that there is no feeling of indebtedness between us.

C3 Having accepted (gaikoni) my (nAdu) worship (pUjala) in this (I) life
(janmamuna),

if You forget (maracitE) this tyAgarAja (Srl tyAgarAjuni),

people say that there is no feeling of indebtedness between us - You the
shining One (rAjillu) - and me.

Notes —
Variations —
2 —|EdanEru — IEdanedaru.

3 — karuNintunani — karuNincedanani : In the present context,
'karuNintunani’ is appropriate.

4 — janmamuna — jagamuna.
5 — Srl tyAgarAjuni — tyAgarAjuni.

References —

! — RNa RNI — debt — debtor — to know about the three kinds of debts
that every person has, as prescribed in Hindu scriptures, please refer -
http://www.aryabhatt.com/astrology software/dailyroutine.htm
http://www.sacred-texts.com/hin/sbel4/sbel470.htm

Comments -

! — RNa RNI — debt — debtor - A promise made is also known as ‘debt’
(RNa). From the wordings of caraNa 3, it is clear that having accepted (gaikoni)
the worship (pUjala) of the devotee, the Lord becomes indebted to protect the
devotee. Therefore, in my opinion, the ‘feeling of indebtedness’ towards each
other (between the Lord and the devotee) and the redemption of the promise to
protect the devotee is what Srl tyAgarAja seems to refer as ‘RNa and RNI
bhAvamu’. Therefore, ‘RNa-RNI bhAvamu’ has been translated as ‘feeling of
indebtedness’.

The duty (debt) of the devotee is to be in the service of the Lord, and the
duty (debt) of the Lord is to protect such devotees — mutual indebtedness.


http://www.aryabhatt.com/astrology_software/dailyroutine.htm
http://www.sacred-texts.com/hin/sbe14/sbe1470.htm

Please refer to Tiruvarutpa of Ramalinga Adigal — ivarkkum enakkum
(@eunsELW ses@Ln)— 4496 to 4500 wherein the Saint sings in a similar vein. —

Source — http://www.tamilnation.org/sathyam/east/vallalar/mp135b.htm
(Tamil website).
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English with Special Characters

pa. niku tanaku rna rni bhavamu Ig(da)ngru
a. Ieka nike daya 18do éri rama (ni)
cal. cinna na(da)diga citta(ma)ndu
nelakonna vadavai na korika saga(ku)ntg (ni)
ca2. karagi karagi pada kamala(ma)ndu vrala
karunintu(na)ni napai kannada jesite (ni)
ca3. i janmamuna nadu pUjala gaikoni
rajillu éri tyagarajuni maracité (ni)
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